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Lozoriaus Zengðtoko parengtos 1612 m. Giesmes Chriksczionischkos ir Duchaunischkos
yra treèias Maþosios Lietuvos giesmynas, iðëjæs po Martyno Maþvydo Giesmiø Chriksczo-
niskø (1566–1570 m.) ir Jono Bretkûno Giesmiø Duchaunø (1589 m.). Be gausiø per-
spausdinimø ið ankstesniø giesmynø, Giesmëse Chriksczionischkose ir Duchaunischkose
paskelbta per 50 naujø tekstø, kuriø ðaltiniai pateikiami kartu su fotografuotais lietuvið-
kais tekstais giesmyno faksimilëje (Zengðtokas [12]).

   Straipsnyje nagrinëjama naujø Zengðtoko tekstø istorija, uþsibaigianti Berento 1732 m.
giesmynu (Berentas [1]), á kurá patekæ Zengðtoko tradicijos kûriniai (ið viso 27) buvo
pakartotinai leidþiami per du ðimtmeèius. Smulkiau sustojama ties giesmëmis, kurios
nepateko á 1666 m. ir 1732 m. giesmynus: atsiþvelgiant á tuometines lietuviðkas bei vokið-
kas Prûsijos publikacijas, stengiamasi paaiðkinti, dël kokiø prieþasèiø dalis 1612 m. tekstø
nebuvo juose perspausdinta.

   Ðiai temai iki ðiol nebuvo skirta jokia speciali publikacija: keliais aspektais apie jà
teuþsimenama Ostermejerio [8, 328], Pociûtës [9, 63–64 ir 149–175] ir Michelinio [6,
148, 185–210] monografijose. Todël pagrindinis tyrinëjimo ðaltinis lieka Maþosios Lietu-
vos giesmynai nuo Zengðtoko iki Berento laikø ir du tuometiniai Prûsijos giesmynai
vokieèiø kalba.

   Su 1612 m. Giesmëmis Chriksczionischkomis ir Duchaunischkomis XVI a. lietuviø
liuteronø lobynas buvo papildytas 51 nauju tekstu.

  Deðimt naujø 1612 m. tekstø yra originalûs ar pusiau originalûs kûriniai, neturintys
tikslaus atitikmens kitomis kalbomis. Penki ið jø sukurti pagal Biblijà: Christus mires kiele
[12, 34a–34b], Prisiwerski Sunau mielas [12, 48a–49], Augustino Jomanto Teip Diews
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swieta pamileia1 [12, 53b–54b], Wiernai wissi atminkime [12, 72b–73b] – pagal Naujàjá
Testamentà, o Jng tawe Diewe asch tikiu [12, 102a–102b] – pagal psalmæ In te domine
speravi. Ðiai grupei dar priklauso Chwola taw buk saldus Diewe [12, 23b–24a], Koßnas
krikschczonis kalts ira [12, 60a–61a], Diewas Tewas wisgalis [12, 93b–94a], Augustino
Jomanto Christe geribes diena praeia [12, 109a–110b] ir pagal Kyrie clementissime per-
dirbtas smulkus tekstas Kyrie mielausasis Diewe [12, 24a].

Tik keturi ið minëtø tekstø pateko á 1732 m. giesmynà: Christus mires kiele (> Kristus
mirræs kële [1, nr. 68]), Chwola taw buk saldus Diewe (> Taw Garbe buk saldus Diewe [1,
nr. 48]) ir gana aukðtu meniniu lygiu pasiþyminèios abi Augustino Jomanto giesmës Teip
Diews swieta pamileia (> Teip Diews swieta pamileia [1, nr. 74]) bei Christe geribes diena
praeia (> Kristau Gërybe praëio [1, nr. 206]).

Tekstai Diewas Tewas wisgalis, Jng tawe Diewe asch tikiu, Prisiwerski Sunau mielas ir
Wiernai wissi atminkime po 1612 m. daugiau nebebuvo perspausdinti. Vietoje Diewas
Tewas wisgalis Kleinas [5, 273–274] pateikë panaðià pradþià turintá Maþvydo tradicijos
kûriná Diewe wissagalisis, kurá Zengðtokas [12] buvo atmetæs. Iðlaidaus sûnaus ir turtingo
smagurio paraboliø pagrindu sukurtos giesmës Prisiwerski Sunau mielas ir Wiernai wissi
atminkime galëjo atrodyti nebeaktualios teminiu atþvilgiu, o ypatingu poetiðkumu nepasi-
þyminèio teksto Jng tawe Diewe asch tikiu buvo atsisakyta gal dël to, kad, iðskyrus naujà
meniðkà vertimà ið lenkø kalbos Diewop ßaukiu, visi Kleino [5, 311–352] iðspausdinti
psalmiø perdirbimai turi vokiðkà atitikmená.

Kiti du grupës kûriniai (nereikðmingas Kyrie mielausasis Diewe ir Koßnas kriks-
chczonis kalts ira) buvo perspausdinti visuose Kleino tradicijos giesmynuose ([5, 94 ir
236–240], [8, 99 ir 304–308], [11, 99 ir 343–347]), o Berentas [1] jø atsisakë. Ðventos
vakarienës giesmë Koßnas krikschczonis kalts ira galëjo atrodyti nebereikalinga, paskel-
bus naujus tekstus Eikit’ ßén’ Waikai pikteji [1, nr. 125] ir Gatawókis’ jau Dußéle [1, nr.
126], iðverstus ið populiariø vokiðkø originalø Kommt, ihr schnöden Adamskinder ir
Schmücke dich, o liebe Seele.

Visi likusieji 1612 m. nauji tekstai (ið viso 41) iðversti ið kitø kalbø2.
Ðeði tekstai versti ið lotyniðkø originalø: Kyrie garbinkim wissi (< In hac die laudes

demus) [12, 5b], Kyrie Diewe didis (< Kyrie, magnae Deus) [12, 15a], O Schwiesibe Traice

 1 Ðá tekstà Pociûtë [9, 172] nepagrástai laiko giesmës Tak Pan Bog úwiãt umiùowaù, iðspausdintos
lenkø liuteronø giesmyne Cantional [2, H 18a–19a] ir vëlesnëse publikacijose, vertimu: ðiø kûriniø
sandara gerokai skirtinga.

 2 Straipsnyje atsiribojama nuo sàsajø su tuometinëmis kitakalbëmis knygomis klausimo, nes neno-
rima kartoti to, kas raðoma ankstesnëje publikacijoje (Zengðtoko [12]), á kurià nurodoma.
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schwenta (< O lux beata trinitas) [12, 42a] ir katekizmo giesmës Tikiu ing wienaghi Diewa
(< Credo in unum Deum) [12, 39a–39b], Kursai nor ischganitu buti (< Quicunque vult
salvus esse) [12, 39b–41b] bei Danguiesis musu Tiewe (< Pater noster) [12, 46a]. Ið jø tik
O Schwiesibe Traice schwenta (> O Szwiesybe Traice ßwenta), pristatomas kaip vertimas
ið vokieèiø kalbos, pateko á Berento giesmynà [1, nr. 79].

Kyrie Diewe didis (su kuriuo konkuravo meniðkesnis Maþvydo tradicijos Kyrie Wersme
geribes) ir didesni tekstai Tikiu ing wienaghi Diewa bei Danguiesis musu Tiewe nepakartoti
nei Kleino giesmyne [5], nei vëlesniuose rinkiniuose: ne itin meniðkà giesmæ Danguiesis
musu Tiewe pakeitë Kleino vertimas ið vokieèiø kalbos O Diewe maldas tu liepei daryti [5,
169], o giesmæ Tikiu ing wienaghi Diewa – kûrinys Aß ing wienà tikkiu Diewà [5, 165–166],
taip pat iðverstas ið vokieèiø kalbos. Likusieji du tekstai (nereikðmingas Kyrie garbinkim
wissi ir Kursai nor ischganitu buti) buvo kartojami iki 1705 m., o Berentas [1] jø neper-
spausdino: kadangi lietuviai jau turëjo Lutherio Wir gläuben all an einen Gott lietuviðkà
atitikmená Més tikkim ing wienà Diewà [1, nr. 99] ir Prûsijoje populiarios giesmës Jch
gläub an Gott vertimà Aß ing wienà tikkiu Diewà [1, nr. 98], buvo galima apsieiti ir be gana
ilgo bei nuobodoko antrojo teksto, tikriausiai nebetinkanèio XVIII a. skoniui.

Kiti ðeði kûriniai iðversti ið lenkø kalbos: Numuczimu wieschpaties, sawa malanausia
(< Umæczenie naszego pana miùoúnego) [12, 16b–18a], Diewe Tiewe isch dangaus (< Boýe
Oycýe niebieski) [12, 50b–51a], Anksti pabudus n g miega (< Rano wstawssy ze snu
swægo) [12, 89a–89b], Jau temsta naktis priieia (< Juß siæ zmierzka nadchodzi noc) [12,
92b], Paiuskiet wissi ßmones (< Ocuãie siæ, wßyscy ludzie) [12, 87b–88a] ir Senei buwa
mums sakita [12, 111b–112b]. Paskutinysis ið jø Zengðtoko [12] pristatomas kaip Augus-
tino Jomanto vertimas ið tiksliau neapibûdinto lenkiðko ðaltinio, kurio man nepavyko
surasti. Ið ðiø tekstø tik Diewe Tiewe isch dangaus (> Diewe Tëwe iß Dangaus) pateko á
1732 m. giesmynà [1, nr. 112], o per já – á vëlesnes liuteronø publikacijas.

Tekstai Anksti pabudus n g miega, Jau temsta naktis priieia ir Senei buwa mums
sakita po 1612 m. nepakartoti: vokiðko atitikmens neturinèios rytinë ir vakarinë giesmës
Anksti pabudus n g miega ir Jau temsta naktis priieia turëjo priklausyti Kleino giesmyno
skyriams, kurie gerokai papildyti naujais tekstais, daugiausia verstais ið vokieèiø kalbos3,
o Jomanto vertimas Senei buwa mums sakita netiko jokiam skyriui, bûdamas nevienalytis
kûrinys ir, be to, dalinai kartodamas ið vokieèiø kalbos iðverstos giesmës Diews dawe
Euangelia turiná.

 3 Plg. Dëkawoju taw per Sunu [5, 257–258], Taw aß padëkawosiu [5, 258–260], Diena war’ nakti
tamsejæ [5, 261–262], Taw dëkawoju Pone [5, 263–265], Ak Diewe mielas Pone [5, 266–268], Kad
rytmeczeis anksti kellu [5, 271–272], Taw Diewe dekawoju [5, 290–292], Á akkis mum’s miegas
traukiàs [5, 292–294], Ak pasilik su mum’s JEZAU [5, 296].
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Kûriniai apie Kristaus kanèià Numuczimu wieschpaties ir Paiuskiet wissi ßmones
buvo kartojami iki 1705 m., o Berentas [1] jø atsisakë. Su pirmuoju ið jø konkuravo 1666 m.
paskelbta meniðkesnë Ðvobos giesmë Dußéle brangi apdumok [1, nr. 42], laisvai iðversta ið
vokiðko ðaltinio Auf meine Seel mit Fleiß betracht, o su ne itin aukðto meninio lygio giesme
Paiuskiet wissi ßmones – kitas Kleino giesmyno tradicijos tekstas Ak Diewe maloningas [1,
nr. 291], verstas ið Ach Gott thu dich erbarmen.

Daugiausia giesmiø iðversta ið vokieèiø kalbos: Ciesars Augustus pradeia (< Kaiser
August leget an) [12, 13a–14a], Dziauktes dziauktes ius Chrikschczonis (< Frewt euch,
frewt euch, all in gemein) [12, 14a–14b], Kielessi Christus n g smierczia4 (< Erstanden ist
der heilig Christ) [12, 29b–30b], Tawesp wienop Jesu Christe (< Allein zu dir Herr Jesu
Christ) [12, 47b], Nekalts Diewa Awineli (< O Lamb Gottes unschuldig) [12, 63b], Kam
smutijes schirdis mana (< Warumb betrübst du dich mein hertz) [12, 73b–74b], O ßmogau
tu atminki (< O Mensche wöllst bedencken) [12, 74b–75b], Ach krikschczonis bukit links-
mi (< Ach lieben Christen seid getrost) [12, 76a–76b], Sutek wieschpaczui irgi wirausibei
(< Gib unsern Herren und aller Oberkeit) [12, 77b], Jau schi swieta paliekmi (< O Welt ich
muß dich lassen) [12, 78a–78b], Ach kaip biednas ir musu czesas (< Ach wie ellend ist
unser zeit) [12, 78b–79a], Jau asch Diewui n ssid mi (< Jch hab mein sach Gott heim
gestellt) [12, 79a–80a], Jesau Christe ßmogau Diewe (< Herr Jesu Christ waar Mensch und
Gott) [12, 80a–81a], Paliauket nu werkti ir skunsties (< Horet auff mit trauren und klagen)
[12, 83a–83b], Diews dawe Euangelia5 (< Gott hat das Euangelium/ gegeben) [12,
85a–85b], Dzaukites mieli krikschczonis (< Jr lieben Christen frewt euch nun) [12, 86a–
87a], Tikrai esme tame czese (< Es ist gewißlich an der Zeit) [12, 87a–87b], Diekawoiu tau
per Sunu (< Jch danck dir schon durch deinen Sohn) [12, 90a–90b], Kelkites mieli waikelei
(< Steth auff ihr lieben Kinderlein) [12, 90b–91a], Christau essi schwiesi diena (< Christ der
du bist der helle Tag) [12, 92a], Garba tau O geras Diewe (< Wy dancken dy, o güdige God)
[12, 92b–93a], Dekawokim Ponui mielastiwamui (< Dancket dem Herren denn er) [12,
94a–94b], Diekawokim nu Diewui mielamui (< O Gott wir dancken deiner güt) [12,
94b–95a], Schlowinket pona (< Lobet den Herren, lobet den Herren) [12, 95a–95b], Dwie-
iu daiktu praschau (< Zwey ding O Herr bitt ich von dir) [12, 95b–96a], Wieschpats mana
wiernas piem (< Der Herre ist mein trewer Hirt) [12, 101b–102a], Didziauso bedo budami
(< Wenn wir in höchsten nöten sein) [12, 113b–114a], Szinau esch graßia ßolele6 (< Jch

4 Tekstas pristatomas kaip Simono Vaiðnoro vertimas.
5 Tekstas pristatomas kaip Aleksandro Rodûnionio jaunesniojo vertimas.
6 Tekstas pristatomas kaip Stanislovo Virèinskio vertimas.



95

weiß mir ein Blümlein ist hübsch und fein) [12, 114b–115a], Ach wiespatie teisus Diewe (< Ach
Herre, du gerechter Gott) [12, 115a–115b]. Tik aðtuoni ið jø nepateko á 1732 m. giesmynà
(Berentas [1]).

Keturi tekstai nepakartoti nei Kleino [5], nei vëlesniuose rinkiniuose: Ciesars Augus-
tus pradeia, O ßmogau tu atminki, Diekawokim nu Diewui mielamui, Dzaukites mieli
krikschczonis. Pirmieji du galëjo nepatekti á Kleino rinkiná vien dël to, kad vokiðkø jø
originalø trûksta tuometiniame Prûsijos giesmyne vokieèiø kalba (Neu-vermehrtes [6]);
jø turëjo trûkti ir nuo XX a. pirmosios pusës neprieinamame ankstesniajame 1650 m.
leidime (plg. Führer [4, 193–194]), kuriuo Kleinas [5] greièiausiai rëmësi rengdamas
savo rinkinio pradiná variantà. Vietoje giesmës Dzaukites mieli krikschczonis Kleinas [5,
465–468] iðspausdino Krikßczonis dêaukitës nunay – naujà vertimà ið to paties vokiðko
originalo Jr lieben Christen frewt euch nun; ðiuo atveju jis pasielgë kitaip nei su giesmëmis
Jau asch Diewui n ssid mi, Jesau Christe ßmogau Diewe, Tikrai esme tame czese – turbût
populiaresnëmis uþ Krikßczonis dêaukitës nunay, – kurias perspausdino kartu su naujais
vertimo variantais Mielamui Diewui pad mies [5, 413–417], Jezau Kristau, kurs tu kartus
[5, 426–428], Giwéname czëse jau tammé [5, 475–477]. Giesmë „Po walgia“ Diekawokim
nu Diewui mielamui galëjo atrodyti nereikalinga, paskelbus 1666 m. rinkinyje kelis naujus,
ið kitø vokiðkø ðaltiniø iðverstus konkurencinius tekstus7 ir dar ádëjus Zengðtoko nepakar-
totà Maþvydo tradicijos giesmæ Szlownink koêna dußia wierna [5, 285–287].

Kiti keturi tekstai buvo kartojami iki 1705 m., bet neperspausdinti Berento [1]: Dziauk-
tes dziauktes ius Chrikschczonis, Kelkites mieli waikelei, Paliauket nu werkti ir skunsties ir
Wieschpats mana wiernas. Pirmieji du galëjo atkristi dël to, kad nëra jø vokiðkø ðaltiniø
1730 m. Karaliauèiuje iðleistame giesmyne (Der Singende [3]), kuriuo rëmësi Berentas
[1], ruoðdamas savo rinkiná. Vietoje giesmës Paliauket nu werkti ir skunsties pasirinktas
meniðkesnis ðvobos variantas Zmones ne neredu dej ket, verstas ið to paties vokiðko Ðalti-
nio Hört auff mit trauren und klagen, o Biblijos psalmës perdirbimo Wieschpats mana
wiernas piem  atsisakyta dël kitø psalmynui priklausanèiø graþesniø bei populiaresniø
tekstø. Taigi 1732 m. ir vëliau buvo pateikiami tokie Zengðtoko [12] tradicijos vertimai ið
vokieèiø kalbos: Ak kaip wargingas yra Amêias [1, nr. 258] (< Ach kaip biednas ir musu
czesas), Ak Krikßczonis bukit’ linksmi [1, nr. 202] (< Ach krikschczonis bukit linksmi), Ak
Wießpatie teisus Diewe [1, nr. 215] (< Ach wiespatie teisus Diewe), Dekawoiu taw per
Sunu [1, nr. 222] (< Diekawoiu tau per Sunu), Didêiausoj’ Bëdoj’ budami [1, nr. 192]

 7 Plg. Garbe taw Diewe Pone [5, 275–276], Szlowinkim ßirdêe wissa [5, 276–278], Akßczáusámui
Tëwui [5, 278–280], Nu Diewui dëkawokim [5, 283–284], Didêámui musu Wieúpaczui [5, 284–285].
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(< Didziauso bedo budami), Diekawokim’ Ponui mielamui [1, nr. 239] (< Dekawokim
Ponui mielastiwamui), Diew’s dawë Ewangelià [1, nr. 294] (< Diews dawe Euangelia),
Dwiej  Daikt   Diewe praßau [1, nr. 240] (< Dwieiu daiktu praschau), Garbe taw ak
mielas Diewe [1, nr. 248] (< Garba tau O geras Diewe), Jau aß Diewui pasid mi [1,
nr. 262] (< Jau asch Diewui n ssid mi), Jau swietà ßá paliekmi [1, nr. 265] (< Jau schi
swieta paliekmi), Jezau Kristau êmogau Diewe [1, nr. 267] (< Jesau Christe ßmogau Die-
we), Kam smutijies’ Szirdis mana [1, nr. 164] (< Kam smutijes schirdis mana), Këlësi
Kristus n g Smerãio [1, nr. 55] (< Kielessi Christus n g smierczia), Kristau essi ßwiesi Diena
[1, nr. 251] (< Christau essi schwiesi diena), Ne kalts Diewo Awinëli [1, nr. 47] (< Nekalts
Diewa Awineli), Sutek musû Karalui ir koênai wyrausybei [1, nr. 94] (< Sutek wieschpaczui
irgi wirausibei), Szlowinket Diewà [1, nr. 155] (< Schlowinket pona), Tawæs Jezau Kristau [1,
nr. 119] (< Tawesp wienop Jesu Christe), Tikkrai esme tamme Czëse [1, nr. 296] (< Tikrai
esme tame czese), Zinnau aß graêæ êolélæ [1, nr. 123] (< Szinau esch graßia ßolele).

Vieno ið ðiø vertimø (Garba tau O geras Diewe) istorija ypaè ádomi: 1612 m. tekstas
veikiausiai iðverstas ið þemaièiø vokieèiø tarmës, nes giesmë Wy dancken dy, o güdige God
yra jam artimesnë uþ atitikmenis literatûrine vokieèiø kalba; taèiau Kleinas, to neþinoda-
mas, redagavo ðá lietuviðkà tekstà pagal jam prieinamà variantà Wir dancken dir, O from-
mer Gott, iðspausdintà ðiandien neprieinamame 1657 m. prûsiðkame giesmyne (plg.
Führer [4, 245]), o gal jau ir pirmajame ðiandien taip pat neprieinamame 1650 m. leidi-
me. Tai akivaizdþiai matyti lyginant pirminá variantà su Kleino [5, 294–296] redaguotu
tekstu (patekusiu á 1732 m. giesmynà) bei su Wir dancken dir, O frommer Gott tekstu [7,
632–633]:

Garba tau O geras Diewe/
Uß tawa Tewischka geribe/
Kaip mes be bædos schen
diena/ Weikei pabengiem ik
gala.
   Saule atima spinduli/
Nakties tamsibes ateiti/
Praschom mes amßina
schwiesa/ N g musu tu
neatstoki.
   Welns rods su sawa kitrasti/
kaip ir Rasbainikai nakti/ Jo
silas nepriestengieme/ Todel
buk prieg musu Pone.
   Kuna/ dusche/ lobi waliok/
N g wissa pikta mus saugok/

Garbe taw ô géras Diewe
Uê tawà diddæ gërybæ/
Jog mes be bëdos ßæ dienà
Wéikiey pabéngem ik gala.
2. Sáule mums atim
spinduli/
Naktiês tamsybe ateiti/
Praßom/ Szwiesa amêinoji
N g musu tu ne atstoki.
3. Weln’s rods aplink mus
sukkasi/
Kaip ir Razbainikai nakti/
Jo sylai ne pristéngime/
Todel buk prieg musu
Pone.
4. Esme n g tawes sutwerti/

Wirdancken dir/ O frommer Gott/
Für dein erzeigete Wolthat/
Daß wir den Tag für dieser Nacht
Fast haben zu dem End gebracht.
2. Der Sonnen ihren Schein be-
nimmt
Die Nacht/ die Finsterniß her-
kömmt/
Wir bitten dich/ O ewigs Liecht/
Du wolst von uns dich wenden
nicht.
3. Der Sathan wütet ümb uns her/
Gleich wie ein arger Löw und Beer/
Daß er uns bring in Noht und
Gfahr/ Herr Christ dein armes
Volck bewahr.
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Per tawa wiernus Angelus/
N g skados saugok miegant
mus.
    Kadang mes taipo sutwerti/
negalim giwenti/ miegoti/ A tu
isch tawa malones/ Nakti ilset
essi dawes.
   Tremk n g musu wissu
bæda/ Saugok wieschpatie ir
nog goda/ Jr kas daugiaus gal
kluditi/ Jeib galetumbim
ußmikti.
   Jr kad ateis rithameta/
sweiki keltumbim n g miega/
Jr kad tau padekawosim/ Wiel
sawa darbob nueisim.
   Christe mus tu neußmirs-
chki/ Kad aschtra Suda laikisi/
Ant ischganima prikelk mus/
Kursai iau amßinai bus.
   Garba buk nu Diewui
Tiewui/ ir io sunui Jesui
Christui/ Taip ir Dwassei
Linksmintoiei/ Traicei buk
schlowe amßinai/ Amen.

Brangi ju krauju atpirkti/
Dengk mus sparnéleis malones/
Jëib ilsêt galetumbim mes.
5. Tremk n g musu wissà
bedà/
Saugôk n g welno smarku-
ma/
Jr kas daugiau gal kluditi/
Jeib galetumbim uêmikti.
6. Kunà/ dußæ lobá wálok/
N g wisso pikto mus saugok/
Per tawa wiernus Angelus
N  skadôs saugôk miegan-
ãius.
7. Jeng kadda rytomets ateis/
Sweiki n g miego kélsimes
Jr kad dekawojæ busim/
Wël sawa darbop nueisim.
8. Kristau tu mus ne uêmirúki/
Kad tawa suda laikysi/
D k mums dangaus iúgánima
N g tawes pagatáwita.
9. Garbe testow Diewui Tëwui/
Jr jo Sunui Jezui Kristui/
Taip ir Dwassei Linksmintojei
Traicei buk ßlowe amêinay.

4. Sind wir doch dein Ges-
chöpff und Gut
Erworben durch dein theures
Blut/ Deck uns mit deinen
Flügeln zu/ Damit wir haben
Fried und Ruh.
5. Treib weit von uns all Hert-
zenleid/ Behüt fürs Satans
Grawsamkeit/
Gib aber was mag selig seyn/
Damit wir sicher schlaffen ein.
6. Nimm unsern Leib und Seel
in acht/ An uns der Feind hab
keine Macht/
Durch deiner lieben Engel-
Schaar/ Für Schaden uns im
Schlaff bewahr.
7. Daß wir/ wenn kommt die
Morgenstund/
Auffstehen frölich und gesund/
Und wenn wir dir gedancket
han/ An unser Arbeit wieder
gahn.
8. Vergiß HERR Jesu unser
nicht/ Wenn du wirst kommen
zum Gericht/ Führ uns zu dei-
ner Seligkeit/ Die du aus Gna-
den hast bereit.

Ðiame straipsnyje pateikti duomenys pasidaro suprantami tik atsiþvelgus á svarbø
faktà, kad tiek Kleino, tiek Berento laikais oficialûs vietiniai vokiðki giesmynai, bûdami
pagrindinëmis liturginëmis knygomis Prûsijos baþnyèiose, turëjo átakos lietuviø maþu-
mos giesmynø gimtàja kalba sudarymui. Bûtent todël apie 100 naujø Kleino giesmyno
tekstø iðversta ið vokiðkø originalø, pateikiamø pirmiau minëtame 1657 m. giesmyne New
Preussisches vollständiges Gesangbuch, o visi naujieji 1732 m. giesmyno tekstai turi atitik-
mená 1730 m. giesmyne Der Singende [3].

Kai kurie senesni tekstai greièiausiai bûdavo perspausdinami ne tiek dël savo menið-
kumo, kiek dël to, kad atitiko tais laikais populiarias vokiðkas giesmes, su kuriø turiniu
lietuviø maþumos tikintieji turëjo susipaþinti; kadangi þmonës jau bûdavo pripratæ prie jø,
daþniausiai atrodydavo netikslinga juos keisti naujais vertimais ið tø paèiø ðaltiniø. Lietu-
viðkø giesmynø sudarytojai kur kas maþiau buvo varþomi tais atvejais, kai lietuviðki tekstai
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nebûdavo susijæ su vokiðku kontekstu arba kai tuometiniuose Prûsijos giesmynuose trûk-
davo vokiðkø jø originalø: jie laisvai galëdavo atmesti ir neperspausdinti visø tø giesmiø,
kurios buvo menko meninio lygio arba nebetiko savo turiniu ar sandara.

Visi ðie samprotavimai leidþia suprasti, kodël tik penki ið dvideðimt su vokiðku konteks-
tu nesusijusiø Zengðtoko tradicijos giesmiø pateko á Berento giesmynà ir buvo perspausdi-
namos iki pat XX a. pirmosios pusës: be graþiø Jomanto kûriniø Teip Diews swieta pamileia
bei Christe geribes diena praeia, teiðliko turiningos ir gana vaizdþios giesmës Christus mires
kiele bei Chwola taw buk saldus Diewe, ádomia sandara pasiþymintis verstinis tekstas Diewe
Tiewe isch dangaus. Aiðkesnë darosi ir toji aplinkybë, kad pusë8ið nedaugelio á Berento 1732 m.
giesmynà nepatekusiø ir su vokiðku kontekstu susijusiø 1612 m. tekstø iðversta ið ðaltiniø,
kurie neiðspausdinti tuometiniuose Prûsijos giesmynuose.

Áteikta 2006 m. balandþio mën.
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THE HISTORY OF THE NEW TEXTS OF ZENGÐTOKAS’ HYMNAL

GIESMES CHRIKSCZIONISCHKOS IR DUCHAUNISCHKOS

GUIDO MICHELINI

Abstract

The Prussian hymnal Giesmes Chriksczionischkos ir Duchaunischkos, edited by Zengðtokas in 1612,
continues the tradition of Maþvydas’ Gesmes Chriksczoniskas (1566–1570) and Bretkûnas’ Giesmes
Duchaunas (1589). In addition to several texts reprinted from the previous hymnal, the book
contains 51 new hymns, 41 of which are translations from other languages, mostly from German.

The paper deals with the history of those new hymns up to 1732, when 27 of them were
reprinted: this number remained unchanged in the classical Prussian hymnal.

It is pointed out, that the hymnal of 1732 contains only 20% of the hyms which are original
texts or translations not connected with German sources: only the most beautiful of them survived
and were included in the classical Prussian hymnal.

The situation is completely different in the case of the 29 translations from the German: more
than 70% of them were reprinted in 1732 and later.

This can be explained by the fact that in Prussia a very important role was played by German
traditions: most of the Lithuanian translations from the German could not be rejected because they
were related to sources which were popular in Prussia. In the light of this it is understandable why
half of the rejected translations from the German did not have an equivalent in the Prussian
hymnals of the time printed in German.

ZENGÐTOKO GIESMIØ CHRIKSCZIONISCHKØ IR DUCHAUNISCHKØ

NAUJØ TEKSTØ ISTORIJA

GUIDO MICHELINI

Santrauka

Su Zengðtoko 1612 m. iðleistomis Giesmëmis Chriksczionischkomis ir Duchaunischkomis pratæsia-
ma Maþvydo Giesmiø Chriksczoniskø (1566–1570 m.) ir Bretkûno Giesmiø Duchaunø (1589 m.)
tradicija. Be gausiø perspausdinimø ið ankstesniø giesmynø, knygoje leidþiama per 50 naujø giesmiø,
ið kuriø 41 iðversta ið kitø kalbø, daugiausia – ið vokieèiø kalbos.

Straipsnyje nagrinëjama ðiø naujø giesmiø istorija iki 1732 m., kai buvo perspausdintos tik 27 ið
jø: ðis skaièius iðliko nepakitæs ir klasikiniame Prûsijos giesmyne.
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Pastebima, kad 1732 m. giesmyne perspausdinta tik 20 proc. naujø Zengðtoko rinkinio tekstø,
kurie buvo originalûs kûriniai ar neturëjo sàsajø su vokiðkais ðaltiniais: iðliko ir á klasikiná Prûsijos
giesmynà pateko tik patys graþiausi.

Kitokia situacija su 29 vertimais ið vokieèiø kalbos: 1732 m. ir vëlesniais laikais buvo pakartota
per 70 proc. ðiø tekstø.

Toks santykis paaiðkinamas faktu, kad vokiðkos tradicijos Prûsijoje turëjo labai svarbø vaidmená:
dauguma lietuviðkø vertimø ið vokieèiø kalbos negalëjo bûti atmesti, nes siejosi su Prûsijoje itin
populiariais ðaltiniais. Atsiþvelgiant á tai, aiðkëja, kodël pusë atmestøjø vertimø neturi atitikmens
tuometiniuose Prûsijos giesmynuose vokieèiø kalba.


